


CẦU NGUYỆN
DẪN NHẬP



Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 1 : 
Chủ sự đọc và giải thích : đọc để hiểu



"Có lời Kinh Thánh chép rằng : Đấng Ki-
tô phải chịu khổ hình, rồi ngày thứ ba, từ
cõi chết sống lại ; 47 phải nhân danh Người
mà rao giảng cho muôn dân, bắt đầu từ
Giê-ru-sa-lem, kêu gọi họ sám hối để được
ơn tha tội. 48 Chính anh em là chứng nhân
về những điều này.



49 "Phần Thầy, Thầy sẽ gửi cho anh
em điều Cha Thầy đã hứa. Còn anh
em, hãy ở lại trong thành, cho đến khi
nhận được quyền năng từ trời cao ban
xuống."



50 Sau đó, Người dẫn các ông tới gần
Bê-ta-ni-a, rồi giơ tay chúc lành cho
các ông. 51 Và đang khi chúc lành, thì
Người rời khỏi các ông và được đem
lên trời.



52 Bấy giờ các ông bái lạy Người, rồi
trở lại Giê-ru-sa-lem, lòng đầy hoan
hỷ, 53 và hằng ở trong Đền Thờ mà
chúc tụng Thiên Chúa.





1. Chuùa Gieâsu hieän ra cho caùc 
moân ñeä (24,36-43)



- Ngaøi ñöùng giöõa caùc oâng : 
Moät vò trí trung taâm, nhieàu 

ngöôøi thaáy ñöôïc.

a. Chuùa Gieâsu hieän ra (24,36) :



- Ngaøi ban bình an : 
Ñieàu caùc moân ñeä caàn nhaát luùc 
naøy laø söï bình an sau nhöõng 

bieán coá kinh hoaøng. 



- Caùc oâng sôï haõi vì töôûng raèng
thaáy ma. Ñaây gioáng phaûn öùng

cuûa caùc Toâng ñoà khi Chuùa
Gieâsu ñi treân maët nöôùc.

b. Phaûn öùng cuûa caùc moân ñeä (24,37) :



- Thaùi ñoä sôï haõi chöùng toû trong caùc oâng 
vaãn coøn nhieàu ngöôøi chöa tin vaøo söï 
phuïc sinh cuûa Chuùa duø cho coù caùc 

chöùng nhaân nhö caùc phuï nöõ, Pheâroâ vaø 
hai moân ñeä laøng Emmau.



Chuùa Gieâsu traùch caùc oâng : "Sao coøn
ngôø vöïc trong loøng“ (24,38).

Ngaøi duøng nhöõng daáu hieäu ñeå thuyeát
phuïc caùc oâng tin vaøo Ngaøi :

c. Traán an cuûa Chuùa Gieâsu (24,38-43) :



- AÊn khuùc caùc nöôùng : AÊn laø daáu
chæ cuûa ngöôøi ñang soáng.

- Cho caùc oâng xem chaân tay cuûa Ngaøi.



Cuoäc hieän ra naøy thaät quan troïng
cho vai troø chöùng nhaân cuûa caùc

Toâng ñoà sau naøy, vì caùc oâng khoâng
chæ coù nghe maø coøn thaáy tröïc tieáp

Ñaáng Phuïc Sinh.



2. Nhöõng lôøi chæ 
baûo sau heát 
(24,44-49)



a. ÖÙng nghieäm lôøi Thaùnh Kinh (24,44-46) :
Ñeå tin vaøo Chuùa Gieâsu phuïc sinh, chæ coù söï 

hieän ra cuûa Ngaøi chöa ñuû, caàn phaûi ñöôïc 
thuyeát phuïc baèng lôøi Thaùnh Kinh nöõa. 



Vì theá Chuùa Gieâsu
baét ñaàu chöùng minh 

raèng nhöõng ñieàu
ñöôïc noùi trong Thaùnh

Kinh (“Luaät Moâseâ, 
ngoân söù vaø Thaùnh
vònh”) nay ñaõ öùng
nghieäm nôi Ngaøi; 



Ñaáng Messia phaûi
chòu khoå, chòu cheát roài

môùi soáng laïi. Ñaáy
cuõng laø caùch maø Chuùa

Gieâsu phuïc sinh ñaõ
duøng ñoái vôùi hai moân
ñeä Emmau (24,25-27).



Chuùa Gieâsu trao cho caùc 
Toâng ñoà nhieäm vuï laøm 
chöùng nhaân cho Ngaøi :

b. Vai troø chöùng nhaân (24,47) :



- Baét ñaàu töø Gieârusalem. Trong Toâng Ñoà 
Coâng Vuï, Ngaøi nhaéc laïi : "Anh em seõ laø 
chöùng nhaân cuûa Thaày taïi Gieârusalem, 

trong khaép caùc mieàn Giuñeâ, Samari vaø cho 
ñeán taän cuøng traùi ñaát" (Cv 1,8). 



- Chuùa Gieâsu baûo caùc Toâng ñoà phaûi ôû laïi
Gieârusalem chôø ñôïi quaø taëng cuûa Ngaøi, 

ñoù laø Chuùa Thaùnh Thaàn.
- Quaø taëng naøy ñöôïc trao ban cho

caùc Toâng ñoà trong ngaøy leã Nguõ Tuaàn. 

c. Höùa ban Thaùnh Thaàn (24,49) :



Caùc oâng nhaän laõnh Chuùa Thaùnh 
Thaàn vaø trôû neân nhöõng chöùng nhaân 

can ñaûm cho caùi cheát vaø söï phuïc 
sinh cuûa Chuùa.



3. Chuùa Gieâsu leân 
trôøi (24,50-53)



a. Nôi choán (24,50a) : Taïi Beâtania.



b. Tö theá (24,50b-51) :
Chuùa Gieâsu leân trôøi trong tö theá ban 

pheùp laønh : Leân trôøi, keát thuùc giai
ñoaïn cuûa Ngaøi ôû traàn gian. 

Töø ñaây, caùc moân ñeä tieáp tuïc söù vuï cuûa
Ngaøi, töø nôi Ngaøi leân trôøi seõ mang Tin 

möøng ñeán taän cuøng traùi ñaát.



- Baùi laïy Chuùa Gieâsu : 
Cöû chæ toân kính naøy chæ daønh cho moät mình

Thieân Chuùa (x. 4,8). Cöû chæ baùi laïy cho
thaáy caùc oâng ñaõ thöïc söï ñaït tôùi ñöùc tin.

c. Phaûn öùng cuûa caùc Toâng ñoà (24,52-53) :



- Trôû laïi Gieârusalem loøng 
ñaày vui möøng : 

Ñoù laø nieàm vui cuûa Ñaáng 
Phuïc Sinh ban cho caùc oâng.



Vôùi ñöùc tin ñaõ coù, caùc oâng 
chaáp nhaän töø nay duø khoâng 

coøn thaáy Thaày baèng caëp 
maét xaùc thòt nhöng loøng vaãn 

haân hoan vì caùc oâng luoân 
tin vaøo Ngaøi. 



- Haèng ôû trong ñeàn thôø maø chuùc tuïng Thieân
Chuùa : Luca môû ñaàu Tin möøng baèng moät
bieán coá xaûy ra trong ñeàn thôø (truyeàn tin 
cho Dacaria), baây giôø oâng keát thuùc Tin 

möøng cuõng trong ñeàn thôø vôùi vieäc caùc moân
ñeä caàu nguyeän vaø chuùc tuïng Thieân Chuùa.



Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 2 : Mọi người cùng đọc : 
đọc để ghi nhớ. (từ hoặc câu mình được đánh động)



"Có lời Kinh Thánh chép rằng : Đấng Ki-
tô phải chịu khổ hình, rồi ngày thứ ba, từ
cõi chết sống lại ; 47 phải nhân danh Người
mà rao giảng cho muôn dân, bắt đầu từ
Giê-ru-sa-lem, kêu gọi họ sám hối để được
ơn tha tội. 48 Chính anh em là chứng nhân
về những điều này.



49 "Phần Thầy, Thầy sẽ gửi cho anh
em điều Cha Thầy đã hứa. Còn anh
em, hãy ở lại trong thành, cho đến khi
nhận được quyền năng từ trời cao ban
xuống."



50 Sau đó, Người dẫn các ông tới gần
Bê-ta-ni-a, rồi giơ tay chúc lành cho
các ông. 51 Và đang khi chúc lành, thì
Người rời khỏi các ông và được đem
lên trời.



52 Bấy giờ các ông bái lạy Người, rồi
trở lại Giê-ru-sa-lem, lòng đầy hoan
hỷ, 53 và hằng ở trong Đền Thờ mà
chúc tụng Thiên Chúa.





Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 3 : chủ sự đọc lại cách 
chậm rãi : nội tâm hóa sứ điệp Lời Chúa.



"Có lời Kinh Thánh chép rằng : Đấng Ki-
tô phải chịu khổ hình, rồi ngày thứ ba, từ
cõi chết sống lại ; 47 phải nhân danh Người
mà rao giảng cho muôn dân, bắt đầu từ
Giê-ru-sa-lem, kêu gọi họ sám hối để được
ơn tha tội. 48 Chính anh em là chứng nhân
về những điều này.



49 "Phần Thầy, Thầy sẽ gửi cho anh
em điều Cha Thầy đã hứa. Còn anh
em, hãy ở lại trong thành, cho đến khi
nhận được quyền năng từ trời cao ban
xuống."



50 Sau đó, Người dẫn các ông tới gần
Bê-ta-ni-a, rồi giơ tay chúc lành cho
các ông. 51 Và đang khi chúc lành, thì
Người rời khỏi các ông và được đem
lên trời.



52 Bấy giờ các ông bái lạy Người, rồi
trở lại Giê-ru-sa-lem, lòng đầy hoan
hỷ, 53 và hằng ở trong Đền Thờ mà
chúc tụng Thiên Chúa.



CẦU NGUYỆN : Thân thưa với
Chúa điều vừa đọc, vừa nghe hay
vừa cảm nhận.





GIẢI TRÍ



BAØI HOÏC



Chuùa Phuïc Sinh mang ñeán cho 
caùc moân ñeä söï bình an. Chuùa 
muoán caùc oâng seõ laø nhaân chöùng 
cho Ngaøi ñeå mang Tin möøng cuûa 
söï bình an aáy cho moïi ngöôøi. 



Chuùng ta ñöôïc môøi goïi ñeán vôùi Ngaøi
ñeå ñoùn nhaän söï bình an. Ñaây laø söï
bình an ñích thöïc, giuùp con ngöôøi
ñöùng vöõng trong moïi nghòch caûnh.



Chuùa cuõng muoán moãi ngöôøi
chuùng ta trôû neân söù giaû cuûa

söï bình an ñoù cho nhöõng
ngöôøi xung quanh.





Lạy Chúa Giêsu, Chúa đã yêu trái đất này,
và đã sống trọn phận người ở đó.

Chúa đã nếm biết nỗi khổ đau và hạnh phúc,
sự bi đát và cao cả của phận người.

Xin dạy chúng con biết đường lên trời,
nhờ sống yêu thương đến hiến mạng cho anh em.



Khi ngước nhìn lên quê hương vĩnh cửu,
chúng con thấy mình được thêm sức mạnh

để xây dựng trái đất này, và chuẩn bị nó đón ngày 
Chúa trở lại.

Lạy Chúa Giêsu đang ngự bên hữu Thiên Chúa,
xin cho những vất vả của cuộc sống ở đời

không làm chúng con quên trời cao ;
và những vẻ đẹp của trần gian

không ngăn bước chân chúng con tiến về bên Chúa.



Ước gì qua cuộc sống hằng ngày của chúng con,
mọi người thấy Nước Trời đang tỏ hiện.


